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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

SECURITY AGREEMENT
Between

THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

And

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

CONCERNING

THE PROTECTION OF DEFENCE
CLASSIFIED INFORMATION
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PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as the United Kingdom), (hereinafter
referred to individually as Party, collectively as Parties);

Wishing to ensure the protection of Classified Information on defence exchanged, transferred
or generated between the two countries and Organisations in either of the two countries, the
Parties have concluded this Security Agreement (hereinafter referred to as the "Agreement”),

Stating this Agreement does not cover the exchange of Nuclear, Biological or Chemical (NBC)
information related to equipment commonly referred to as Weapons of Mass Destruction
(WMD) for which a separate arrangement would be required,

Confirming that this Agreement shall not affect the commitments arising from other international
agreements to which either country is a party and shall not be used against the interests,
security and/or territorial integrity of other States,

For the purposes of this Agreement and in the interests of national security the following
arrangements have been established.

ARTICLE 1
PURPOSE AND SCOPE

The Purpose of this Agreement is to eslablish the procedures and principles for
ensuring security of Classified Information related to defence in the scope of cooperation
activities carried out between the Organisations defined in this Agreement in accordance with
their respective national security laws and regulations.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

2.1 The following terms are defined in the interests of clarity:

2.2 "“Classified Contract” means an agreement between two or more parties which
contains or involves access to or the generation, use or transmission of Classified Information.

2.3  “Classified Information” means any information, irrespective of its form, carrier and
manner of recording, including documents and malerials also in the process of being
generated, which require protection against unauthorised disclosure in accordance with the
national security laws and regulations of either Party and this Agreement.

24 “Classified Project” means all kinds of works within the scope of the Classified Contract.
2.5 “Competent Security Authority (CSA)” means a security authority sub-ordinate to
the Designated Security Authority (DSA) responsible for undertaking specific administrative or

implementation aspects of the provisions of this Agreement.

26 “Contractor” means an individual or legal entity possessing the legal capability to
undertake Classified Contracts.

2.7 “Designated Security Authority (DSA)” means the Government authog
for defence security in each country.
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2.8.  “Facility” means a Government establishment or Contractor premises.

29 “Facility Security Clearance” means a determination by a respective DSA or CSA that
a Facility under its jurisdiction is security cleared and has in place appropriate security
measures to access and protect Classified Information in accordance with the relevant
national security laws and reguiations and as such has been granted a clearance certificate if
required by national security laws and regulations.

210 “Host Party” means the country receiving the personnel during the visits.

211  “Need-to-Know" means the necessity to have access to Classified Information in
connection with an individual's duties and/or for the performance of a specific task.

2.12 “Organisation” means government entities or private companies, where Classified
Information exists or where a Classified Project is being carried out or which involve the
implementation of the Classified Contracts.

2.13 “Originating Party” means the Party, or a Contractor under its jurisdiction, of the
country initiating the Classified Information.

2.14 “Owner” means the government authority in a Party which, in accordance with its
national security laws and regulations, is responsible for any decisions affecting Classified
Information generated or exchanged under this Agreement. Contractors under the jurisdiction
of a Party may generate or provide Classified Information, but they are not considered the
Owner for the purposes of this Agreement.

2.15 “Personnel Security Clearance” means a determination by a respective DSA or CSA that
an individual has been security cleared to a specific level and may access on a Need-to-Know
basis and handle Classified Information in accordance with its national security laws and
regulations and as such has been granted a clearance certificate if required by national
security laws and regulations.

2.16 “Recipient Party” means the Party, or a Contractor under its jurisdiction, of the
country to which the Classified Information is transmitted.

2.17 “Third Party” means a State, international organisation or any other entity which is not
a Party to this Agreement or an individual who does not hold the nationality of the country of
either of the Parties.

2.18 "Visitor” means any personnel who visits a Facility located in the country of the other
Party where Classified Information is held or where a Classified Contract is being undertaken
or a Classified Project being performed.
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ARTICLE 3
SECURITY AUTHORITIES

3.1 The DSA's in each country responsible for Defence Security are:
FOR THE REPUBLIC OF TURKEY

Ministry of National Defence
Technical Services Department
Lt.Gen.Mehmet Sirn Seyrek Barracks
Merasim St. No:10
06100 Yicetepe
Ankara

FOR THE UNITED KINGDOM

Defence Security
Ministry of Defence
Main Building
Whitehall
London SW1A 2HB

3.2 The above mentioned DSA's shall advise each other about any subordinate CSAs
responsible for specific administrative or implementation aspects of the provisions of this
Agreement.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

4.1 Within the framework of the security measures prescribed by the respective national
security laws and regulations, the DSA's or CSA’'s and the Organisations in the country of the
Parties agree to duly ensure the protection of the Classified Information exchanged or
generated by mutual cooperation, and shall adopt the equivalence of levels of security
classification as shown in the table below:

_For the Republic of Turkey: | For the United Kingdom

UGOK GIZLI" ___ | UKTOP SECRET

ez .} UK SECRET |
OZEL” No equivalent (see paragraph 4.2 of this
e .. iAdcle)

'HIZMETE OZEL" .1 UK OFFICIAL-SENSITIVE

42 The United Kingdom shall afford Classified Information marked "OZEL" an equivalent
level of protection as it would for Classified Information at the level of UK SECRET.

4.3 Classified Information provided under this Agreement shall be suitably prefixed to
indicate the country of the Party that provided or which owns the information as required by
national security laws and regulations.

4.4 The Recipient Party shall ensure that the security classification levels assigned to
Classified Information provided by the Originating Party are not altered or revoked, except with
the prior written authorisation of the Owner.
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4.5 The DSA's or CSA's of the Parties agree to mutually inform each other about any
changes made to the security classification levels identified in Article 4.1 above.

46 In the event that Classified Information at the UK TOP SECRET/GOK GIZLI level
needs to be generated and/or exchanged, additional security measures shall be agreed
between the DSA's of the Parties.
ARTICLE 5
RESTRICTIONS ON USE AND DISCLOSURE

5.1 Unless express prior written consent is given to the contrary by the Owner, the
Recipient Party shall not disclose or use, or permit the disclosure or use of, any Classified
Information except for the purposes and within any limitations stated by or on behalf of the
Originating Party.

5.2 The Recipient Party shall not pass to a Government official, Contractor, Contractor's
employee or to any other person holding the nationality of any third country, or to any Third
Party or international organisation, any Classified Information supplied under the provisions of
this Agreement, nor shall it publicly disclose any Classified Information, without the prior
written permission of the Originating Party.

53 Within the scope of its national security laws and regulations the Recipient Party shall
take all reasonable steps legally available to it to keep Classified Information transmitted to it
by the Originating Party free from disclosure under any legislative provision or other rule of
law. If there is any request to declassify or disclose any Classified Information transmitted
under the provisions of this Agreement, the Recipient Party shall immediately notify the
Originating Party and both Parties shall consult each other before any decision is taken.

5.4 Nothing in this Agreement shall be taken as an authority for, or to govern the release,
use, exchange or disclosure of information in which intellectual property rights exist, until the
specific written authorisation of the Owner of these rights has first been obtained, whether the
Owner is one of the Parties or a Third Party.

ARTICLE 6
MARKING, PROTECTION, TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION OF
CLASSIFIED INFORMATION

6.1 The Originating Party shall ensure that the Recipient Party is informed of:
(a) The classification of the information by marking it with a security classification.

(b) Any conditions of release or limitations on its use.

(c) Any subsequent change in security classification.

6.2 The Recipient Party shall:

(a) In accordance with its national security laws and regulations, afford Classified
Information received from the other Party a level of security protection that is afforded to
national Classified Information of an equivalent classification originated by the Recipient Party,
to the extent that they provide a degree of protection no less stringent than that provided for
NATQO Classified Material as detailed in the document “Security Within the North Atlantic
Treaty Organisation” (C-M (2002)49) dated 17th June 2002 and its subsequent amendments.
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(b) If required by national security laws and regulations ensure that Classified
Information is marked with its own classification in accordance with Article 4.1 above

(c) Ensure that classifications are not altered, except as authorised in writing by or
on behalf of the Owner.

(d) Ensure that, when it is no longer required or it becomes void, Classified
Information received from the Originating Party is either returned or destroyed in accordance
with the national security laws and regulations of the Recipient Party in such a manner as to
prevent its partial or total reconstruction.

(e) Only reproduce Classified Information in accordance with its national security
laws and regulations. Any reproduced information shall be given the same protection as the
original. The number of copies shall be limited to the minimum required for official purposes.

) Ensure that translations of Classified Information are made by appropriately
securily cleared individuals and marked with the same security classification level as the
original.

(g9) Subject to Article 5, not disclose Classified Information to a Third Party, without
the prior approval of the Owner.

6.3 In order to achieve and maintain comparable standards of security, each DSA shall, on
request, provide to the other information about its security standards, procedures and
practices for safeguarding Classified Information, and shall for this purpose facilitate visits by
the DSA or CSA of the other Party. In the event that either Party significantly lowers its
security standards to an extent that it shall have an adverse effect on the protection afforded
to Classified information received from the other Party it shall notify the other Party and both
Parties shall mutually agree the appropriate course of action.

ARTICLE 7
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

7.1 Access to Classified Information at the UK SECRET and OZEL or GiZLIi levels shall be
limited to those persons who have a Need-to-Know., and who have been granted an
appropriate Personnel Security Clearance by the recipient DSA/CSA in accordance with their
national securily laws and regulations and standards, to the level appropriate to the security
classification level of the information to be accessed.

7.2 The national slandards of the Personnel Security Clearance process shall be designed
to determine the honesty, reliability and trustworthiness of individuals to be granted access to
Classified Information.

7.3 Access to Classified Information at the UK OFFICIAL-SENSITIVE and HIZMETE OZEL
levels shall be limited to individuals who have a Need-to-Know. As a minimum, individuals
having such access should be subjected to basic recruitment checks which should establish
proof of identity; confirm that they satisfy all legal requirements for employment; and verify
their employment record. Criminal record checks should also be conducted on the individual if
permissible under national security laws and regulations of the Parties. The requirement for
these recruitment checks shall be included in the Classified Contract security requirements
clause.
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ARTICLE 8
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

8.1 Classified information at the UK SECRET and OZEL or GIZLI levels shall be
transmitted between the Parties in accordance with their respective national security laws and
regulations. The normal route shall be through official diplomatic Government-to-Government
channels, but other arrangements may be established, if mutually acceptable to both Parties.

8.2 Classified Information at the UK OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL levels shall be
transmitted in accordance with the national security laws and regulations of the Originating
Party, which may include the use of international postal services or commercial couner
companies.

8.3 Where large volumes of Classified Information are to be transmitted between the
Parties as freight, the means of transport, the route and any escort requirements shall be the
subject of a transportation plan mutually agreed in advance by the DSAs or CSAs of the
Parties.

8.4 Ciassified Information shall not be transmitted electronically unless encrypted devices
mutually approved by both Parties are used. However exceptionally in urgent circumstances,
and only if the Owner approves in accordance with national security laws and regulations,
Classified Information at the UK OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL levels may be
transmitted electronically in clear text if a suitable encryption device is not available.

ARTICLE 9
VISITS

9.1 Except as determined in paragraph 9.7 of this Article requests for visits between the
Parties shall be submitted in accordance with the Multinational Industrial Security Working
Group (MISWG) Document No.7. Requests for such visits shall be submitted on a
government-to-government basis by the Parties’ DSAs or CSAs.

9.2 Requests shall include the following information:

9.2.1 Name of proposed Visitor, date and place of birth, nationality and passport
number/identity card number.

9.22 Official status of the Visitor together with the name of the Facility or
Organisation, which he/she represents or to which he/she belongs.

9.2.3 Certification of level of Personnel Security Clearance held by the Visitor.
9.2.4 Name and address of the Facility or Facilities to be visited.

9.2.5 Name and status of the person(s) to be visited, if known

9.2.6 Purpose of the visit.

9.2.7 Date of the visit. In cases of recurring visits the total period covered by the visits
should be stated.

9.3 All Visitors shall comply with the national security laws and regulations of the Host
Party.
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94 Visit requests shall be submitted to the Host Party in accordance with its normal visit
procedures. Short notice visits may be arranged in urgent cases by special mutually
determined arrangements.

9.5 In cases involving a specific Classified Contract or Classified Project it may, subject to
the approval of both Parties, be possible to establish recurring Visitors lists. These lists shall
be valid for an initial period not exceeding 12 months and may be extended for a further period
of time (not to exceed 12 months) subject to the prior written approval of the DSAs or CSAs.
They shall be submitted in accordance with the national security laws and regulations of the
Host Party. Once a list has been approved, visit arrangements shall be made direct between
the Facilities involved in respect of listed individuals.

9.6 Any information which may be provided to visiting personnel, or which may come to the
notice of visiting personnel, shall be treated by them as if such information had been furnished
pursuant to the provisions of this Agreement.

9.7 Visits to Organisations in the Republic of Turkey requiring access only to Classitied
Information at the level of UK OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL shall be processed in
accordance with paragraphs 9.1-9.6 of this Article or as subject to local national security laws
and regulations. Visits involving such Classified Information to Organisations in the United
Kingdom shall be arranged directly between the sending Facility and the Facility to be visited.
Such visits do not require the Visitors to have a Personnel Security Clearance however the
Visitors shall have been the subject of basic recruitment checks in accordance with paragraph
7.3 of Article 7.

ARTICLE 10
CLASSIFIED CONTRACTS

10.1  When proposing to place, or authorising a Contractor in its country to place, a
Classified Contract at the UK SECRET and OZEL or GIZL| levels with a Contractor in the
other country, the DSA or CSA of the respective Party shall obtain prior assurance from the
DSA or CSA of the other Party that the proposed Contractor Facility has been granted a
Facility Security Clearance to the appropriate level and also has suitable security safeguards
to provide adequate protection for Classified Information. The assurance shall carry a
responsibility that the security conduct by the cleared Contractor shail be in accordance with
national security laws and regulations and monitored by the DSA or CSA.

10.2 The DSA or CSA of the Party awarding a Classified Contract shall ensure that
Contractors under the jurisdiction of the DSA or CSA of the other Party that receive Classified
Contracts placed as a consequence of these pre-Contract enquiries are aware of the following
provisions:

10.2.1 The definition of the term "Classified Information™ and of the equivalent security
classification levels of the two Parties in accordance with the provisions of paragraph 4.1 of
Article 4.

10.2.2 A statement that Classified Information provided or generated as a
consequence of the Classified Contract shall be protected in accordance with applicable
national security laws and regulations

10.2.3 The names of the contracting authority in each of the countries empowered to
authorise the release and to co-ordinate the safeguarding of Classified Information related to
the Classified Contract.
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10.2.4 The channels to be used for the transfer of the Classified Information between
the contracting authorities and/or Contractors involved, which shall be in accordance with
Article 8 of this Agreement.

10.2.5 The procedures and mechanisms for communicating the changes that may
arise in respect of Classified Information either because of changes in its security classification
or because protection is no longer necessary.

10.2.6 The procedures for the approval of visits, access or inspection by personnel of
one Party to the Contractor Facility of the other Party that is covered by the Classified
Contract.

10.2.7 A statement that the Contractor shall disclose the Classified Information only to
a person who has previously been granted a Personnel Security Clearance for access, who
needs to know, and is employed on, or engaged in, the carrying out of the Classified Contract.

10.2.8 A statement that the Contractor shall not disclose the Classified Information or
permit it to be disclosed to any person not granted a Personnel Security Clearance by his DSA
or CSA or to a Third Party without the prior written consent of the Owner.

10.2.9 The requirement that the Contractor shall immediately notify his DSA or CSA of
any actual or suspected loss, leak or compromise of the Classified Information relating to the
Classified Contract.

10.2.10 The procedures for the translation, reproduction and destruction of the
Classified Information which shall be in accordance with the requirements of Article 6.

10.3 The DSA or CSA of the Party of the country placing the Classified Contract shall pass
two copies of the relevant parts of the Classified Contract to the DSA or CSA of the Party in
whose country the Classified Contract has been placed, to allow adequate security monitoring.

10.4 Each Classified Contract shall contain guidance on the security requirements and on
the classification of each aspect/element of the Classified Contract. In the United Kingdom the
guidance shall be contained in a specific security clause in the Classified Contract and in a
Security Aspects Letter. In the Republic of Turkey this guidance shall be set out in the Project
Security Instruction. The guidance shall identify each classified aspect of the Classified
Contract, or any classified aspect, which is to be generated by the Classified Contract, and
allocate to it a specific security classification. Changes in the requirements or to the
aspects/elements shall be notified as and when necessary and the Originating Party shall
notify the Recipient Party when any of the information has been declassified.

10.5 Classified Contracts that contain or relate to Classified Information no higher that UK
OFFICIAL-SENSITIVE or HIZMETE OZEL level shall contain an appropriate security
requirements clause to define the minimum security requirements to be applied by the
Contractor for the protection of UK OFFICIAL-SENSITIVE or HIZMETE OZEL Classified
Information that is either received or generated in the course of the Classified Contract.

ARTICLE 11
SECURITY COOPERATION

11.1  Each DSA or CSA shall notify the security status of a Facility in its country when
requested by the other Party. Each DSA or CSA shall also notify the Personnel Securty
Clearance status of one of its nationals when so requested. These notifications shall be known
as Facility Security Clearance (FSC) and Personnel Security Clearance (PSC)

respeclively.

\-

10
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11.2  When requested, the DSA or CSA shall establish the security clearance status of the
Facility/individual which is the subject of the enquiry and forward a FSC/PSC assurance if the
Facilityfindividual is already cleared. If the Facility/individual does not have a security
clearance, or the clearance is at a lower security level than that which has been requested,
notification shall be sent that the FSC/PSC assurance cannot be issued immediately, but that
action is being taken to process the request. Following successful enquiries a FSC/PSC
assurance shall be provided.

11.3 A Facility which is deemed by the DSA or CSA. in the country in which it is registered,
to be under the ownership, control or influence of a Third Party whose aims are not compatible
with those of the Host Party is not eligible for a FSC assurance and the requesting DSA or
CSA shali be notified.

11.4 if either DSA or CSA learns of any derogatory information about an individual for whom
a PSC assurance has been issued, it shall notify the other DSA or CSA of the nature of the
information and the action it intends to take, or has taken. Either DSA or CSA may request a
review of any PSC assurance which has been furnished earlier by the other DSA or CSA,
provided that the request is accompanied by a reason. The requesting DSA or CSA shall be
notified of the results of the review and any subsequent action.

11.5 If a Party becomes aware of information that raises doubts about the suitability of a
Facility with a FSC that is located in the country of the other Party to continue to have access
to Classified Information, then details of this information shall be promptly notified to the DSA
or CSA of the other Party to allow an investigation to be carried out. The Party that provided
the information shall be informed of the outcome of the investigation when it is completed.

11.6 If either DSA or CSA suspends or takes action to revoke a PSC, or suspends or takes
action to revoke access, which is granted to a national of the other Party based upon a
security clearance, the other Party shall be notified and given the reasons for such an action

11.7 Each DSA or CSA may request the other to review any FSC assurance, provided that
the request is accompanied by the reasons for seeking the review. Following the review, the
requesting DSA or CSA shall be notified of the results and shall be provided with facts
supporting any decisions taken.

11.8 If required by the other Party each DSA or CSA shall co-operate in reviews and
investigations concerning FSC's or PSCs.

11.9 Where required for Classified Contracts at the UK OFFICIAL-SENSITIVE and
HIZMETE OZEL levels, a DSA or CSA of a Party may request the DSA or CSA of the other
Party to provide a letter of authorisation following confirmation from a Contractor under its
jurisdiction that it shall be compliant with the security requirements clause referenced in
paragraph 10.5 of Article 10 and national security laws and regulations that are contained in
the Contract. This authorisation letter replaces the requirement for an FSC for access to
Classified Information at the level of UK OFFICIAL-SENSITIVE or HIZMETE OZEL.

ARTICLE 12
LOSS OR COMPROMISE

12.1  In the event of a security incident involving the actual or suspected loss or compromise
of Classified Information or suspicion that Classified Information has been disclosed to
unauthorised persons or a Third Party, the DSA or CSA of the Recipient Party shall
immediately inform the DSA or CSA of the Originating Party. Both Parties shall take any
appropriate measures according to their national security laws and regulations to limit the
consequences of any loss or compromise or unauthorised disclosure of the Classified
Information.

11
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12.2 In such circumstances an immediate investigation shall be carned out by the Recipient
Party (with assistance from the Originating Party if required) in accordance with its national
security laws and regulations for the protection of Classified Information. The Recipient Party
shall inform the Originating Party about the circumstances, the outcome of the investigation
and the measures adopted to prevent a recurrence as soon as is practicable.

ARTICLE 13
FINANCIAL MATTERS

Each Party shall cover its own expenses resulting from the implementation of the
provisions of this Agreement.

ARTICLE 14
AMENDMENT/REVIEW

Amendments to or a review of this Agreement may be proposed by the DSA of either
Party by written notification through diplomatic channels. If both Parties agree that amendment
or a review is necessary negotiations shall be started as soon as practicable following the
receipt of the written request. Any agreed amendments will enter into force on the date of the
last written notification by which the Parties notify each other of the completion of their internat
procedures required for the amendment to enter into force.

ARTICLE 15
DISPUTES

Any dispute between the Parties arising from the interpretation, application or
implementation of this Agreement shall be resolved by consultation and negotiations between
the Parties DSAs and shall not be referred to any national or international tribunal or Third
Party for settlement.

ARTICLE 16
TERMINATION

16.1 This Agreement may be terminated by mutual consent or unilaterally, to take effect
after a period of six months following the date of the written notice to the other Party.
Notification of an intention of a Party to terminate the Agreement shall be communicated
through diplomatic channels. Both Parties shall remain responsible after termination for the
safeguarding of all Classified Information exchanged under the provisions of this Agreement

16.2 Any Classified Information which is exchanged, transferred or generated under cover
of this Agreement shall also be safeguarded, even though its transfer may occur following
notice by either of the Parties to terminate.

16.3 In the event of termination, solutions to any outstanding disputes shall be sought by
consultation between the Parties.

ARTICLE 17
EFFECTIVE DATE/SIGNATURES

17.1  This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written

notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels. of the
completion of their internal lega! procedures required for its entry into force.

12
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17.2 This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall then be
automatically renewed for five-year periods unless terminated by either Party in accordance
with Article 16.

17.3  After the entry into force of this Agreement, the Party in whose territory the Agreement
is concluded shall take immediate measures so as to have this Agreement registered by
Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the UN Charter. The other
Party shall be notified of the registration and of the registration number in the UN Treaty
Series as soon as the UN Secretariat has issued it.

17.4 Done at Ankara/the Republic of Turkey on 25 February, 2016 in duplicate in the
English and Turkish languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

SIGNATURE (\Q‘,Ll\.... k‘ SIGNATURE : Fk‘?

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

NAM Saban UMUT NAME :  H.E Rjefiard Peter MOORE
TITLE :  Maijor General TITLE :  Ambassador
Deputy Undersecretary of the United Kingdom
Ministry of National Defence to Turkey

13
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
iLE
BUYUK BRITANYA VE KUZEY iRLANDA BIiRLESIK KRALLIGI HUKUMETI
ARASINDA
SAVUNMA ILE ILGILI GizZLiLiK DERECELI
BILGININ KORUNMASI
KONUSUNDA

GUVENLIK ANLASMASI

14
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GiRiS

Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ve Buyik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi Hiikiimeti
(Bundan sonra Birlegik Krallik olarak anilacaktir), (Bundan sonra her biri minferit olarak Taraf,
her ikisi birlikte Taraflar olarak anilacaktir);

Iki Glke veya her iki Ulkedeki Kuruluglar arasinda miibadele edilen, transfer edilen veya
olusturulan savunma alanindaki Gizlilik Dereceli Bilginin korunmasini isteyerek, Taraflar bu
Guvenlik Anlagmas:ni (bundan sonra “Anlagma” olarak anilacaktir) yaprmiglardir,

Bu Anlagma’nin ayn bir anlagmanin gerekli olacag genel olarak Kitle Imha Silahlari (WMD)
olarak bilinen ekipmanla baglantili niikleer, biyolojik veya kimyasal (NBC) bilgi aligverigini
kapsamadi§ini belirterek,

Bu Anlagmanin, her iki Ulkenin taraf olduju diger uluslararasi andlagmalardan dogan
taahhitlerini etkilemeyecegini ve dijer Devletlerin ¢ikarlarina, guvenliklerine ve/veya toprak
butiiniuklerine kargi kullaniimayacagini teyit ederek,

Bu anlagmanin amaglan kapsaminda ve ulusal givenlik menfaatleri iginde agsagidaki
duzenlemeleri yapmiglardir.

MADDE 1
AMAG VE KAPSAM

Bu Anlagmanin amaci; kendi ulusal glvenlik kanunlan ve dizenlemelerine uygun olarak bu
Anlagmada belirtilen Kuruluglar arasinda yurutulen igbirliji faaliyetieri kapsaminda savunma ile ilgili
Gizlilik Dereceli Bilgilerin glvenligini saglamak maksadiyla usul ve esaslar: belifemektir.

MADDE 2
TANIMLAR

2.1 Agagidaki terimler agiklik getiriimesi bakimindan tammianrugtir:

2.2 “Gizlilik Dereceli Sozlegme", iki ya da daha fazla taraf arasinda yapilan. Gizlilik
Dereceli Bilgiye erigimi veya Gizlilik Dereceli Bilginin olugturulmasini, kullaniimasini veya
génderilmesini igeren veya kapsayan bir anlagma anlamina gelir.

2.3. “Gizlilik Dereceli Bilgi”, Her iki Tarafin ulusal guvenlik kanunlari ve diizenlemelerine ve
bu Anlagmaya uygun olarak, gekli, tasiyicisi ve kayit yéntemine bakmaksizin, yetkisiz
agiklamaya kargi koruma gerektiren, ayni zamanda uretime surecinde olan belgeler ve
malzemeler de dabhil, her tur bilgi anlamina gelir.

2.4. "Gizlilik Dereceli Proje": Gizlilik Dereceli Stzlesme gergevesindeki tim galismalan
ifade eder.

2.5 “Yetkiti Guvenlik Makami (YGM)”, bu Antagma'nin dzel idari veya uygulamaya yénelik
hikiumlerini yiritmekle sorumiu olan ve Goéreviendiriimig Glveniik Makami (GGM)na
biinyesindeki givenlik makami anlamina gelir.

26 “Yiklenici”, Gizliik Dereceli Sdzlegmeleri taahhit etmek igin gereken yasal kabiliyete
sahip bir birey veya tizel kigi anlamina gelir.

2.7 “Gorevlendiriimig Givenlik Makami (GGM)”. Ulkelerdeki savunma guvenlg.mce
sorumlu Hukimet makami anlamina gelir.
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28 “Tesis", bir HukUmet kurulugu veya Yuklenicinin mulki anlamina gelir,

29 "Tesis Givenilk Kierans:” KontrolU altinda bulunan bir Tesisin glvenli oldugunu ve ligiti
ulusal guvenlik mevzuatina gére Gizlilik Dereceli bilgiye ulagmak ve korumak igin uygun
guvenlik tedbirlerinin alindi§ini beliten YGM veya GGM tarafindan verilen karari ve ulusal
guvenlk mevzuata goére gerekli ise bu anlamda bir klearans belgesi verildi§ini ifade eder.

2 10 “Ev Sahibi Taraf” ziyaretier esnasinda personeli kabul eden Ulkeyi ifade eder.

2 11 “Bilmesi Gereken” Belirli bir gbrevin yerine getiriimesine yénelik ve/veya godrevi icab:
Gizhlik Dereceli Bilgiye erigim geregini ifade eder.

2 12 “Kurulug” Gizlilik Dereceli Bilgi bulundurulan veya Gizlilik Dereceli Proje yuritilen ya da
Gizhik Dereceli SOzlegmelerin uygulanmasinda yer alan devlet kurumiarimi veya 6zel firmalan
ifade eder.

2.13 “Kaynak Taraf', Gizlilik Dereceli Bilgiyi baglatan Ulkenin Tarafi veya kendi yetki
alanindaki bir Yuklenici anlamina gelir.

2 14 “Bilginin Sahibi” Kendi ulusal guvenlik mevzuatina gdre, bu Anlagma kapsaminda
olusturulan veya miibadele edilen Gizlilik Dereceli Bilgilere etki edecek herhangi bir karardan
sorumiu olan bir Taraftaki Hukumet yetkisi anilamina gelir. Bir Tarafin yetki alanindaki
Yukleniciler  Gizlilik Dereceli Bilgileri Uretebilirler veya saglayabilirler ancak oniar bu
Anlagmanin amaglan igin bilgi sahibi olarak kabul edilmezler.

2.15 “Kigi Givenlik Kleransi” Bir personelin, belirli bir seviyeye kadar givenli oldugunu ve
Gizimk Dereceli bilgiye bilmesi gereken prensibine gore ulagabilecegini ve ele alabilecegini
belirten ilgili ulusal givenlik mevzuatina gére YGM veya GGM tarafindan verilen karari ve
ulusal gluivenlik mevzuatina gére gerekli ise bu anlamda bir klearans beigesi verildigini ifade
eder.

2 16 “Ahc) Taraf’, Gizlilik Dereceli Bilginin iletildi§i Ulkenin Tarafi veya kendi yetki alanindaki
bir Yuklenici anlamina gelir.

2 17 “Uglincii Taraf’, Bu Anlagma’nin Tarafi olmayan bir Devlet, uluslararasi kuruiug veya
herhangs bir diger tuzel kigi veya Taraflann Glkesinin milliyetini tagimayan bir birey anlamina
gelr.

2.18 “Ziyaretgi”, Gizlilik Dereceli Bilginin bulunduruidugu veya Gizlilik Dereceli bir

Sozlesmenin (stlenildi§i veya Gizlilik Dereceli Projenin yurutuldugu diger tarafin ulkesinde
bulunan bir Tesisi ziyaret eden herhangi bir personeli ifade eder.
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_ MADDE 3
GUVENLIK MAKAMLARI

3.1 Her bir Ulkede Savunma Guvenliginden sorumlu Géreviendirilmis Givenlik Makamiari:

Tirkiye Cumhuriyeti icin:

Milli Savunma Bakanhg:

Teknik Hizmetler Dairesi Bagkanhg
Korgeneral Mehmet Sirri Seyrek Kislasi
Merasim Sokak, No:10
06100 Yiicetepe
Ankara

Birlegik Kralhk icin:

Savunma Guvenligi
Savunma Bakanli§
Main Building
Whitehall
Londra SW1A 2HB

3.2 Yukarda bahsedilen Géreviendirilmig Gluvenlik Makamlar bu Anlagma hikumlerinin 6zel
idari veya uygulama yonlerinden sorumlu olan onlar biinyesindeki YGM'ler konusunda birbirine
bilgi verecektir.

. . MADDE 4 . .
GUVENLIK SINIFLANDIRMA SEVIYELERI

4.1 Taraflann GGM veya YGM'leri ve Ulkesindeki Kuruluglar, mubadele edilen veya karsihk}i
19 birligi ile Gretilen Gizlilik Dereceli Bilginin kendi ulusal giivenlik kanunlarinin ve
dizenlemelerinin belirledigi guvenlik tedbirleri cergevesinde gerektigi gibi korunmasini
saglamayi ve agagidaki tabloda gésterilen gizlilik derecelerinin eg degderligini kabul ederler:

Turkiye Cumhuriyeti Igin: Birlesik Kraliik igin

| coKGlzLl o UK TOP SECRET

| "GlaLl”. _ - UK SECRET ~ ‘
“OZEL" Esdegeri Yok (Bu Maddenin 4.2 paragrafina

| . ) . bakiniz) _
“HIZMETE OZEL UK OFFICIAL-SENSITIVE o

4.2 Birlegik Krallik (BK), "OZEL" olarak igaretlenen Gizlilik Dereceli Bilgilere “UK SECRET"
seviyesindeki Gizlilik Dereceli Bilgilere sagladi§i esde@er koruma seviyesi sa§layacaktir.

4.3 Bu Anlagma kapsaminda saglanan Gizlilik Dereceli Bilgi, ulusal glivenlik kanunlarn ve
diizenlemelerine gore bilgiyi saglayan veya bilginin sahibi olan Tarafin tlkesini gbsteren dneke
uygun olacaktir.

4.4 Alci Taraf, Kaynak Tarafga saglanan Gizlilik Dereceli Bilgiye verilen guvenlik

sinflandirma  seviyelerinin  Bilginin  Sahibinin 6n yazili izni ile harig olmak ®zere
dedistiriimemesini veya iptal ediimemesini saglayacaktir.
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45 Taraflannn GGM veya YGM'leri, yukarida Madde 4.1'de belirtilen guvenlik siniflandirma
seviyelerinde yapilan degisiklikier hakkinda birbirlerini karsilikli olarak bilgilendirmeyi kabul
ederler,

46 “UK TOP SECRET/GOK GIZLI" seviyesindeki Gizlilik Dereceli Bilgilerin uretilmesi
ve/veya mubadele edilmesinin gereklii oldugu durumlarda, ilave guvenlik tedbirleri Taraflarin
GGM'len arasinda mutabakata varilacaktir.

MADDE 5
KULLANIM VE iFSA KISITLAMALARI

5.1 Bilginin sahibi tarafindan aksine 6n yazili izin veriimedi§i surece, Alici Taraf, Kaynak
Taraf¢ga veya adina belirtilen amaglar disinda ve kisittamalar dahilinde herhangi bir Gizlilik
Dereceli Bilgiyi ifsa etmeyecek veya kullanmayacak veya ifsa edilmesine veya kulianiimasina
1zin vermeyecektir,

5.2 Ahci Taraf, bu Anlagma hukumleri uyarinca saglanan herhangi bir Gizlilik Dereceli Bilgiyi
bir HikUmet yetkilisine, Yukleniciye, Yuklenicinin personeline veya herhangi bir Gglincl Ulke
milliyetine sahip herhangi bir dier kigiye veya Uglnciu Tarafa veya uluslararas: kurulusa
vermeyecek, ya da Kaynak Tarafin daha dnceden yazilh iznini almadan herhangi bir Gizlilik
Dereceli Bilgiyi agikga ifsa etmeyecektir.

53 Alic Taraf, ulusal glvenlik kanunlari ve duzenlemeleri kapsaminda, Kaynak Tarafga
kendisine iletilen Gizlilik Dereceli Bilginin herhangi bir yasal hikim veya bagka bir hukuk kurali
uyarinca ifsa ediimesini dnlemek igin bitin makul yasal 6nlemleri alacaktir. Bu Anlagma
hukumlen uyarinca verilen Gizlilik Dereceli Bilginin gizlilik derecesinin kaldiriimasi veya ifgasi
16in herhangi bir talep oimasi durumunda, Alici Taraf Kaynak Tarafa derhal haber verecek ve
herhangi bir karar verilmeden once Taraflar birbiriyle istigarelerde bulunacaktir.

5 4 Eger Bilginin Sahibi Taraflardan birisi veya bir Ugiincii Tarafsa, bu haklarin sahibinin 6zel
yazih yetkisi alinincaya kadar, bu Anlagma’daki higbir hikim, fikri mulkiyet haklarinin
bulundugu bilginin agiklanmasi, kullanilmasi, mibadelesi veya ifgas! igin veya bunun idaresi
igin bir yetki olarak kabul edilmeyecektir.

MADDE 6
GIZLiLiK DERECESi OLAN BILGININ DERECELENDIRILMESi, KORUNMASI, GEVIRiSI,
COGALTILMASI VE IMHASI
6.1 Kaynak Taraf, Alici Tarafin agagidaki konularda bilgi sahibi oimasini saglayacaktir:
(a) Bir guvenlik siniflandirmasi ile igaretlenmesi suretiyle bilginin gizlilik derecesi.
(b) Agiklanmasi konusundaki kogullar veya kullaniimasi ile ilgili kisitlamalar.
(c) Gizlilik derecesinde sonradan yapilan herhangi bir degisiklik.
6.2 Alici Taraf agagidakileri yerine getirecektir:

(a) Ulusal glvenlik kanunlari ve duzenlemeleri uyarinca, diger Taraftan aldigi Gizlilik
Dereceli Bilgilere Alici Tarafga muadili ulusal gizlilik derecesine sahip Gizlilik Dereceli Bilgiye
saglanan glvenlik korumas: saglamak ve bunu 17 Haziran 2002 tarihli “Kuzey Atlantik
Andlasmas) Teskilati Kapsaminda Guvenlik® (C-M (2002)49) Belgesi ve sonraki

degisikiiklerinde agiklanan NATO Gizlilik Dereceli Malzeme igin saglanandan dalha-esex
baglayici olmayan bir koruma derecesi saglama seklinde yapmak.
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(b) Ulusal guvenlik kanunlar ve dizenlemeler gerektirirse, Gizlilik Dereceli Bilginin
yukaridaki Madde 4.1 uyarinca kendi siniflandirmasi ile igaretlenmesini sadlamak.

(c) Simflandirmalarin, Bilginin Sahibi tarafindan veya adina yazili izni olmasi diginda
degistiriimemesint saglamak.

(d) Kaynak Taraftan alinan Gizlilik Dereceli Bilginin, artik gerekli oimadiginda veya
gegersiz hale geldidinde, geri veriimesini ya da kismen veya tamamen yeniden olugturulmasini
engelleyecek gekilde Alici Tarafin ulusal glivenlik kanunlan ve diuzenlemeleri uyarinca imha
edilmesin saglamak.

(e) Gizlilik Dereceli Bilgiyi sadece ulusal giveniik kanunlari ve dizenlemeleri uyarinca
¢ogaitmak Cogaltilan bilgiye asillarina saglanan korumanin aynisini saglamak. Kopyalarin
sayisi resmi amagilar igin gerekli olan asgari sayiyla sinirli olacaktir.

() Gizlilik Dereceli Bilginin gevirisinin uygun glvenlik kleransi olan kigiler tarafindan
yapiimasini ve as!i gibi ayni givenlik siniflandirma seviyesi ile igaretlenmesini saglamak.

(g) Madde 5'e bagh olarak, Bilginin sahibinin 6n onay oimaksizin, Gizlilik Dereceli Bilgileri
bir Ugiinct Tarafa agiklamamak.

63 Benzer givenlik standartiarina ulagmak ve bunu surdirmek amaciyla her GGM, talep
ediimes: halinde, diger Tarafa Gizlilik Dereceli Bilginin korunmasi igin glvenlik standartiar:,
prosedurier ve uygulamalar ile ilgili bilgi verecektir ve bu amagla diger Tarafin GGM veya YGM
taratindan yapilacak ziyaretlere yardimc: olacaktir. Taraflardan herhangi birinin glvenlik
standartlarimi dider Taraftan aldidi Gizlilik Dereceli bilgiye uygulanan koruma uzerinde olumsuz
sekilde etkileyecek boyutta dnemli derecede dugurmesi halinde dider Tarafa haber verecek ve
Taraflar uygun iglem konusunda kargilikli olarak mutabik kalacaktir.

o MADDE 7
GiZLILiK DERECELI BILGIYE ULASMAK

7.1 Birlegik Kraligin UK SECRET ve OZEL veya GIZLl seviyelerindeki Gizlilik Dereceli
Bilgiye ulagim, ulagilacak bilginin glvenlik simiflandirma seviyesine uygun olan seviyedeki
“Bilmesi Gereken” kisilerle ve ulusal givenlik mevzuat ve standartlar uyarinca alicc GGM/YGM
tarafindan uygun Personel Guvenlik Kieransi verilmig kigilerle sinirli olacaktir.

7.2 Kigi Glvenlik Kleransi surecinin ulusal standartlari, Gizlilik Dereceli Bilgiye ulagma izni
vernlecek kisilerin durtstluguni ve guvenilirligini belilemek Uzere tasarlanacaktir.

7.3 “UK OFFICIAL-SENSITIVE" ve “HIZMETE OZEL" seviyesindeki Gizlilik Dereceli Bilgilere
engim Bilmesi Gereken kigilerle sinirlandtrilacaktir. Asgari olarak, bu tiur erigimiere sahip
kigiler, kimlik kamitimi saglayacak temel personel aragtirmasina tabi olacaklardir, kisiler
cahgmaya iligkin butun yasal gereksinimleri yerine getirdigini teyit edecek; ve kendi ¢aligma
kayitiarini do@rulayacaktir. E§er mimkinse, Taraflarin ulusal guvenlik kanunian ve
duzenlemelerine uygun olarak kigiler ile ilgili sug kayit kontrolleri de yapilacaktir. Bu personel
arastirmas) kontrollerine iligkin isteklere Gizlilik Dereceli Stzlegme guventik sarti dahil
edilecektir,
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MADDE 8
GlzLILIK DERECELI BILGININ ILETILMESI

81 Birlegik Krallik'in UK SECRET ve OZEL veya GIZLI derecelerindeki Gizlilik Dereceli Bilgi
Taraflar arasinda Ulkelerin ulusal glvenlik kanunlari ve dizenlemelerine uygun olarak
gondenlecektir, Normal iletim yolu resmi diplomatik HikUmetler arasi kanallarla yapilacaktir,
ancak Taraflarin ortak olarak kabul ettiji bagka duizeniemeler de olusturulabilir.

82 Birlesik Krallik'in OFFICIAL-SENSITIVE ve HIZMETE OZEL derecelerindeki Gizlilik
Derecell Bilgi, uluslararasi posta hizmetleri veya ticari kurye sirketlerinin kullanimi da dabhil
Kaynak Tarafin ulusal givenlik kanunlarn ve dizenlemeleri uyarinca gonderilecekdir.

8.3 Biyilk hacimli Gizlilik Dereceli Bilginin ylUk olarak Taraflar arasinda goénderilmesi
durumunda, tagima araglan, guzergah ve koruma ihtiyaglar, Taraflarin GGM'leri veya YGM'leri
tarafindan énceden kargihkh mutabik kaldiklan bir tagima planinin konusu olacaktir.

8 4 Gizlilik Dereceli Bilgi Taraflarin ortak olarak kabul ettigi kriptolu cihazlarin kullaniimasi
diginda elektronik olarak iletiimeyecektir. Ancak acil durumlarda istisnai olarak, ve sadece
Bilgimin Sahibi ulusal glivenlik kanunlar ve dizenlemelerine uygun olarak onaylarsa, “UK-
OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL" seviyelerindeki Gizlilik Dereceli Bilgiler, uygun kriptolu
cihazlann mevcut olmamas halinde agik metin olarak elektronik olarak iletilebilir.

MADDE 9
ZIYARETLER

9.1 Bu Maddenin 9.7 paragrafinda belirlenenler diginda, Taraflar arasinda ziyaret talepleri
Gokuluslu Sanayi Guvenligi Galisma Grubu (MISWG) Dokuman No.7’'ye uygun olarak
gonderilecektir. Bu tur ziyaret talepleri Taraflann GGM'leri veya YGM'leri tarafindan
hukumetten hikimete esaslar dahilinde gonderilecektir.

9.2 Yapilan talepler asagidakileri icerecektir:

9.2.1 Tekiif edilen Ziyaretginin adi, dogum tarihi ve yeri, milliyeti ve pasaport
numarasi/kimhk kartt numarasi.

9.2.2 Ziyaretginin temsil etti§i veya badh oldugu Tesis veya Kurulugun ismiyle birlikte
Ziyaretginin resmi statiisu.

9.2.3 Ziyaretginin tasgidigi Kisi Guvenlik Kleransinin seviyesi ile ilgili onay belgesi.
9.2.4 Ziyaret edilecek Tesis veya Tesislerin ismi ve adresi.

9.2.5 Eger biliniyorsa ziyaret edilecek kiginin/kigilerin ismi ve statusa.

9.2.6 Ziyaretin amaci.

9.2.7 Ziyaret tarihi. Ust Uste ziyaretler yapilacaksa ziyaretlerin yapilacadi toplam sire
beliriimehidir,

93 Butin ziyaretgiler Ev Sahibi Tarafin ulusal givenlik kanunlarn ve duzenlemelerine
uyacaktir.
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9 4 Ziyaret talepleri Ev Sahibi Tarafa normal ziyaret prosedirierine uygun olarak yapilacaktir.
Acil durumlarda ortak olarak belirlenen 6zel dizenlemeler yoluyla kisa sure iginde yapilacak
Ziyareller de ayarfanabilir.

95 Belirli bir Gizlilik Dereceli Sézlegme veya Gizlilik Dereceli Proje ile ilgili durumiarda,
Taraflann onayina tabi olarak Sirekli Ziyaretgiler Listeleri olugturmak mumkin olabilir. Bu
listeler 12 ay1 ge¢gmeyecek gekilde belirli bir dénem igin gegerli olacaktir ve GGMIler veya
YGMierin énceden yazili onay alinarak bir stire daha uzatilabilir (12 ayr gegmeyecek gekilde).
Bu listeler Ev Sahibi Tarafin ulusal glivenlik kanunlari ve duzenlemeleri uyarinca sunulacaktir,
Bir liste onaylandiktan sonra, listedeki kigilerin bagh oldugu Tesisler arasinda dogrudan ziyaret
duzenlemelen yapilacaktir.

96 Ziyaret eden personele saglanan veya ziyaret eden personelin 6grenebilecedi herhangi
bir bilgi, onlar tarafindan bu bilgi onlara bu Anlagma hikdmleri uyarinca verilmig gibi muamele
edilecektir.

9.7. Turkiye Cumhuriyetinde sadece “UK-OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL"
seviyesindeki Gizlilik Dereceli Bilgilere erigim gerektiren Kuruluglara gercgeklestirilecek
ziyaretier bu Maddenin 9.1-9.6 paragraflanna veya yerel ulusal guvenlik kanunlart ve
duzeniemelenne uygun olarak igleme tabi tutulacaktir. Birlegik Krallik’daki Kuruluglara bu tur
Gizlihk Dereceli bilgileri kapsayan ziyaretler, génderen Tesis ve ziyaret edilecek Tesis arasinda
dogrudan duzenlenecektir. Bu tiir ziyaretler Ziyaretgilerin Kisi Guvenlik Kleransina sahip
olmasini zorunlu kilmaz, ancak Ziyaretgiler Madde 7'nin paragraf 7.3'e uygun olarak temel
personel aragtirmasi kayitlannin konusu olacaktir

) MADDE 10
GiZLiLiKk DERECELI SOZLESMELER

10.1 ligili Tarafin GGM veya YGM'si, Yuklenicinin di§er Ulkede oldugu bir durumda Birlegik
Krallik'in UK SECRET ve OZEL veya GIZLI seviyelerindeki Gizlilik Dereceli bir Bilgiyi igeren bir
Sozlesme yapmayi veya Yuklenicinin kendi Ulkesinde yapmasini teklif ederken diger Tarafin
GGM veya YGM'sinden teklif edilen Yuklenici Tesisinin uygun seviyede bir Tesis Guvenlik
Kleransi oldugu konusunda ve Gizlilik Dereceli Bilginin yeterli derecede korunmas: igin uygun
guvenhk dnlemleri oldugu konusunda daha énceden guvence alacaktir. Bu guvence, guvenlik
kleransi olan Ydklenicinin givenlikle ilgili aldigi 6nlemlerin ulusal glvenlik kanunlan ve
duzenlemelenne uygun olacagi ve GGM veya YGM tarafindan denetlenecegi konusunda bir
sorumluluk taglyacaktir

10.2 Bir Gizlilik Dereceli Sozlesme ihale eden Tarafin GGMsi veya YGMsi, Sozlesme
oncesinde yapilan sorugturmalar sonucunda yapilan Gizlilik Dereceli St¢zlegsmeyi alan diger
Tarafin GGMsi veya YGMsinin yetkisi altindaki Yuklenicilerin agagidaki hikumlerden haberdar
olmasini saglayacaktir:

10.2.1 “Gizlilik Dereceli Bilgi” teriminin tanimi ve Madde 4'an 4.1 paragrafinin hikumleri
uyarinca iki Tarafin muadil givenlik siniflandirma dereceleri.

10.2.2 Gizlilik Dereceli Sozlesme sonucunda saglanan veya olugturulan Gizlilik Dereceli
Bilginin mevcut ulusal giivenlik kanunlarina ve duzenlemelerine uygun olarak korunacagimi
belirten bir beyanat.

10.2.3 Gizlilik Dereceli Stzlegmeyle baglantih Gizlilik Dereceli Bilginin ifgas) igin yetki

vermek ve bu bilginin korunmasini koordine etmekle sorumlu her iki Glkedeki ihale makaminin
isimien

21



1-55872

10.2.4 Bu Anlagmanin 8'inci Maddesine uygun olacak, ihale makamiari ve/veya ilgili
Yukleniciler arasinda Gizlilik Dereceli Bilginin transferi igin kullanilacak kanallar.

10.2.5 Gizlilik Dereceli Bilgi ile ilgili olarak guvenlik gizlilik derecesindeki degigiklikler
nedeniyle ya da korumanin artik gerekli oimamasi nedeniyle ortaya ¢ikan degisikliklerin
bidirilmesine yonelik prosediirier ve mekanizmalar.

10.2.6 Gizlilik Dereceli Stzlegmede ele alinan, Taraflardan birisinin personelinin diger
Tarafin Yikienicisinin Tesisine yapacag: ziyaretler, bilgiye ulagma veya teftiglerin onaylanma
prosedurier:

10.2.7 Yiklenicinin Gizlilik Dereceli Bilgiyi sadece daha dnceden bilgiye ulagmak igin Kigi
Guvenik Klerans: almig olan, bilmesi gereken ve Gizlilik Dereceli Sézlegmenin yerine
getinimes: igin ige alinmig veya bu konuyla ilgili caligan bir kigiye ifgsa edecegine iligkin
beyanati.

10.2.8 Yiklenicinin Gizlilik Dereceli Bilgiyi ifsa etmeyecedi veya GGM veya YGM'si
tarafindan Kisi Guvenlik Klerans: verilmemis bir kisiye veya Bilginin Sahibinin 6n yazili onay
olmadan bir Uglincli Tarafa ifga etme izni vermeyecedine iligkin beyanati.

10.2.9 Yiklenicinin Gizlilik Dereceli S6zlesmeyle ilgili Gizlilik Dereceli Bilginin fiili beya
supheh olarak kayboimasi, sizdinimasi veya tehlikeye girmesini derhal GGM veya YGM'ye
bildireceg@ine iligkin zoruniulugu.

10.2.10 6'nct Maddenin sgartlarina uygun olacak Gizlilik Dereceli Bilgilerin gevirisi,
kopyalanmasi ve imhasina yonelik usuller.

10.3 Gizlilik Dereceli S6zlesmeyi yapan Tarafin GGM veya YGM'si, yeterli glivenlik denetimi
saglamak Uzere Ulkesinde Gizlilik Dereceli S6zlegmenin yapildigi Tarafin GGM veya YGM'sine
Guzlilk Dereceli Sozlegmenin ilgili bélimlerine ait iki kopyay: iletecektir.

10.4 Her Gizlilik Dereceli S6zlesme, Gizlilik Dereceli Sézlesmede yer alan her unsurun
guvenlik talepleri ve gizlilik derecesi konusunda yoniendirici bilgi icerecektir. Birlegik Krallik'da
bu yénlendirici bilgi Gizlilik Dereceli S6zlesmedeki bir 6zel guvenlik hikminde ve Guvenlik
Konular Yazisinda yer alacaktir. Turkiye Cumhuriyetinde bu ydnlendirici bilgi Proje Gulvenlik
Takmatinda agiklanacaktir. S6z konusu ydnlendirici bilgi Gizlilik Dereceli S6zlegmenin gizlilik
dereceli her unsurunu veya Gizlilik Dereceli S6zlegsmenin ortaya ¢ikaracad herhangi bir gizlilik
derecel unsuru tanimiayacak ve belirli bir glvenlik gizlilik derecesi verecektir. Bu taleplerde
veya unsurlarda yapilacak degisiklikier gerekli olunca ve oldugunda bildirilecektir ve Kaynak
Taraf Alici Tarafa herhangi bir bilginin gizlilik derecelendirmesi kaidiriidiginda haber verecektir.

10.5. Birlegik Krallik OFFICIAL-SENSITIVE veya HIZMETE OZEL seviyesinden daha yuksek
olmayan Gizlilik Dereceli Bilgileri igeren veya iligkili olan Gizlilik Dereceli Sozlegmeler, Gizlilik
Dereceli Stzlesme esnasinda ya alinan ya da (iretilen OFFICIAL-SENSITIVE veya HIZMETE
OZEL Gizlilik Dereceli Bilgilerin korunmasi igin Yuklenici tarafindan uygulanacak asgari
guvenhk kogullarini tanimlayacak uygun guvenlik sarti hUkimlerini kapsayacaktir.

. MADDE 11
GUVENLIK i$ BIRLIGI

11.1 Her GGM veya YGM, diger Tarafin talebi Uzerine kendi Ulkesindeki bir Tesisin guvenlik
durumunu bildirecektir. Her GGM veya YGM ayni zamanda talep edildiginde vatandaslarcin
Kigi Guvenlik Kleransi durumu konusunda bilgi verecektir. Bu bildiriler sirasiyla Tesis

Belges: (TGB) ve Kisi Glvenlik Belgesi (KGB) glivencesi olarak bilinecektir.
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11.2 Talep edildiginde, GGM veya YGM, incelenen Tesis/Kiginin guvenlik kleranst durumunu
ogrenecek ve Tesis/Kiginin hélihazirda guvenlik kleransi olmasi durumunda bir TGB/KGB
guvences: gonderecektir. Tesis/Kisinin glvenlik klerans: oimamas: veya kleransin talep edilen
seviyenin altinda olmas: durumunda, TGB/KGB giivencesinin hemen verilemeyecegi ve talebi
1isleme koymak igin iglemlerin yerine getirildigi bildirilecektir. Incelemenin basarili gegmesini
takiben bir TGB/KGB giivencesi verilecektir.

11.3 Bir Tesisin, kayith oldugu ulkedeki GGM veya YGM tarafindan ev sahibi Tarafin
amaglanna uygun olmayan amaglari olan bir Uglinci Tarafin milkiyetinde, kontroliinde veya
nufuzu altinda oldugunun duguniimesi durumunda, bir TGB guvencesi almasi uygun
oimayacaktir ve talep eden GGM veya YGM'ye bilgi verilecektir.

11.4 GGM veya YGM, hakkinda halihazirda bir KGB givencesi verilen bir kigi hakkinda
ibanm bozacak bir bilgi yapisini 6grenmesi durumunda dijer GGM veya YGM'ye bilginin
yapisimi ve bu konuda almay: planladigi veya aldi§ onlemi bildirecektir. GGM veya YGM diger
GGM veya YGM tarafindan daha 6nceden verilen herhangi bir KGB giivencesinin bir nedene
bagh olmasi gartiyla gézden gegirilmesini talep edebilir. Talepte bulunan GGM veya YGM'ye
yapilan goézden gegirme ile ilgili sonuglar ve daha sonra yapilanlar konusunda bilgi verilecektir.

11.5 Taraflarin birisinin Ulkesindeki TGBsi olan bir Tesisin diger Tarafin llkesindeki Gizlilik
Derecell Bilgisine ulagmaya devam etmesinin uygun olup oimadi§: konusunda siphe
uyandiran bir bilgiyi 6drenmesi halinde bu bilgiyle ilgili diger ayrintilar, bir sorugturma yapiimas:
amaciyla diger Tarafin GGM veya YGM'ye en kisa surede bildirilecektir. Tamamlandiinda
sorusturmanin sonuglar hakkinda bilgiyi saglayan Tarafa bilgi verilecektir,

11.6 GGM veya YGM bir KGB glvencesinin askiya alinmasi veya iptali i¢in harekete gegmesi
veya guvenlik kleransina dayal olarak dijer Tarafin bir vatandagina verilen bilgiye ulagma
hakkini askiya almasi veya iptali igin harekete gegmesi halinde, dijer Tarafa bilgi verilecek ve
bu hareketin nedenieri bildirilecektir.

11.7 GGM veya YGM digerine, nedenlerini bildirerek herhangi bir TGB glvencesinin gdzden
geginimesini talep edebilir. S6z konusu gozden gegirmeyi takiben talep eden GGM veya
YGM ye sonuglar ve bu alinan kararlar destekleyen hususlar bildirilecektir.

11.8 Diger Taraf talep edildijinde her GGM veya YGM, TGB'ler ve KGB'lerin gézden
gecinimesi ve bununla ilgili sorugturmalarda igbirligi yapacaktir.

11.9. ‘UK OFFICIAL-SENSITIVE ve "HIZMETE OZEL" seviyesindeki Gizliik Dereceli
Sozlesmeler igin gerekli oldudu durumlarda, bir Tarafin GGM veya YGM'si dijer Tarafin GGM
veya YGM'sinden kendi yetkisi altindaki bir yukleniciden Madde 10'un paragraf 10.5'de
belirilen glvenlik sartlarini ve so6zlesmede yer alan ulusal glvenlik kanunlan ve
duzenlemelerne riayet edecegini teyit etmesini miteakip bir yetki mektubu vermesini talep
edebilr. Bu yetki mektubu UK OFFICIAL-SENSITIVE veya “HIZMETE OZEL" seviyesindeki
Guizhk Dereceli Bilgilere erigim igin bir Tesis Glivenlik Kleransi isteginin yerine geger.

MADDE 12 _
KAYBOLMA VEYA RiSKE GIRME

12.1 Gizlilik Derecsli Bilginin fiili veya gupheli olarak kaybolmasi veya tehlikeye dugmesi Gizlilik
Dereceli Bilginin yetkisi olmayan kigilere veya bir Uglincl Tarafa ifga edildi§i suphesi igeren bir
guvenhk olayi durumunda, Alici Tarafin bagh olduju GGM veya YGM Kaynak Tarafin bagh
oldugu GGM veya YGM'ye derhal bilgi verecektir. Her iki Taraf, Gizlilik Dereceli Bilginin
kaybolmasi veya tehlikeye dismesi yada yetkisiz agiklanmasinin sonuglanini azaltmak igin
kendi ulusal glivenlik kanunlarn ve duzenlemelerine gore uygun tedbirleri alacaktir.
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12.2 Bu gibi durumlarda, Alci Taraf tarafindan (gerekli olursa Kaynak Tarafin yardimiyla)
ulusal guvenlik kanunlar ve dizenlemeleri uyarinca Gizlilik Dereceli Bilginin korunmasi
amaciyla derhal bir sorugturma baslatilacaktir. Alici Taraf, Kaynak Tarafa sorusturma sartlari
ve sonuglari konusunda ve bunun tekrarlamasini énlemek igin uygulanabilecek en kisa siirede
alinan dniemler konusunda bilgi verecektir.

MADDE 13
MALI KONULAR

Her bir Taraf, bu Anlagmanin hukumlerinin uygulanmasindan kaynaklanan kendi
harcamalanm kargilayacaktir.

MADDE 14
DEGISIKLIK/IGOZDEN GEGIRME

Bu Anlagmaya yapilacak degigiklikler veya bu Anlagmanin incelenmesi, diplomatik
kanaldan bir yazih bildirim ile herhangi bir tarafin GGMsi tarafindan 6nerilebilir. Her iki Taraf
de@igiklik veya bir incelemenin gerekli oldugu konusunda mutabik kalirlarsa, gérugmeler yazili
talebin alinmasini miteakip mbmkin olan en uygun zamanda baslatilacaktir. Taraflarca
uzennde mutabtk kalinan degigiklikler taraflarin 86z konusu degigikliklerin yGrtriGge girmesi
igin gerekli i¢ yasal usullerinin tamamiandi§ini birbirlerine dipiomatik yollaria bildirdikieri son
yazih bildirimin alindi§s tarihte yGrUriti§e girecektir.

MADDE 15
ANLASMAZLIKLAR

Bu Anlagma’'nin yorumianmasi, uygulanmasl veya ylritiimesinden dogan Taraflar
arasindaki herhangi bir uyugmazlik, Taraflarin GGM'leri arasinda istigare ve gorlismeler
yoluyla gtzllecek ve ¢ozUm igin herhangi bir ulusal veya uluslararasi mahkemeye ya da
Uguncu Tarafa intikal ettiriimeyecektir.

MADDE 16
SONA ERME

16.1  Bu Anlagma ortak mutabakatia ya da tek tarafli olarak diger Tarafa yazili inbar veriime
tarihini takiben alt: ay sonra yurarluge girmek Uzere sona erdirilebilir. Bir Tarafin bu Anlagmay
sona erdirmekle ilgili niyetine yonelik bildirim diplomatik kanallardan bildirilecektir. Taraflarin
her ikisi de bu Anlagma hukimleri uyarinca paylagilan butiun Gizlilik Dereceli Bilgileri anlagsma
sona erdikten sonra korumakla sorumlu olacaktir.

16.2 Bu Anlagma uyarinca paylasilan, transfer edilen veya olusturulan herhangi bir Gizlilik
Derecel Bilgi, Taraflardan birisi tarafindan anlagmanin sona erdirilmesi igin ihbar veriidikten
sonra iletiimis bile olsa korunacaktir.

16.3 Anlagmanin sona erdirimesi durumunda gézilmemis uyugmazhkiar ile ilgili ¢6zimieri
Taraflar aralarinda istisare ederek bulacaktir.

L MADDE 17
YURURLUK TARIHi/ IMZALAR

17.1 Bu Anlagma, taraflarin Anlagma’nin yururlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerinin

tamamianaigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindigi tarinte
yururiuge girecektir.
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17.2 Bu Anlagsma, bes yil sire igin yurUrlikte kalacaktir ve Madde 16'ya uygun olarak her bir
Tarafga sona erdirilmedigi siirece beser yillik periyotlarla otomatik olarak yenilenecekdir.

17.3 Bu Anlagmanin yururiuge girmesinden sonra, Anlagmanin yapildi§i topraklardaki Taraf,
Birlesmis Milletler (BM) Sekretaryasi tarafindan BM Sozlegmesinin 102'nci Maddesine uygun
olarak bu Anlagmayi kayit ettirmek igin derhal tedbirler alacaktir. BM Sekretaryasi onu
yayimlamas: (zerine BM Antlagmas: Serilerindeki kayit ve kayit numarasi hakkinda diger
Tarafa bilgi verilecektir.

17.4 Bu Anlagsma, Ankara/Tirkiye Cumhuriyeti'nde, 25 Subat 2016 tarihinde, Ingilizce ve

Turkge dillerinde, her iki metin de egit derecede gegerli olmak Gzere, iki nisha olarak tanzim
edilmigtir,

8UYUK BRITANYA VE KUZEY IRLANDA

TURKIYE CUMHURIYETI
Myt BIRLESIK KRALLIGI
HOKOMETI ADINA HUKUMETi ADINA
iMmza )&ML,._ s iMZA
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isim :  $aban UMUT iSiM  : EkselsffSlan
Richard Peter MOORE
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